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Eine Sammlung von Liebeslyrik deutscher Dichter und Dichterinnen 
Zeitraum: 16. bis 20. Jahrhundert
Собрание любовной лирики немецких поэтов и поэтесс.

Период: XVI-XX вв.
	Was ist die Liebe

O sprich! Was ist die Liebe?
In einem Wort die Welt!
Ein Märchen ohne Ende,
Von Geistermund erzählt;

In einer kleinen Träne
Ein weiter Ozean,
In einem leisen Seufzer
Ein wirbelnder Orkan;

Der Himmel und die Hölle
In einem einz'gen Blick,
Ein allvernichtend Wehe,
Ein allumfassend Glück;

Ein Blitz in einer Berührung,
Der dich durchzuckt mit Macht,
Dich überselig oder
Dich überelend macht;

Die Gegenwart und Zukunft
In einem Druck der Hand;
In einem einz'gen Kusse
Ein lohender Weltenbrand,

Ein magisches Gewebe
Von Traum und Wirklichkeit,
In einem Augenblicke
Die ganze Ewigkeit;

Ein Meisterroman der Schöpfung,
Des Lebens Poesie, -
Das hohe Lied der Seele,
Die Weltensymphonie;
Ein rätselhaftes Dunkel,
Ein Strahl des Gotteslichts,
Ein Engel und ein Dämon,
Ein Alles und ein Nichts!
Hermine Czigler von Eny-Vecse(1840-1905)
	Что такое любовь
Что есть любовь? Скажи, о!

То в слове – мир творца!

Поведанная сердцем 

То сказка без конца;

То в крошечной слезинке

Безбрежный океан,

В чуть уловимом вздохе

Свирепый ураган.

В одном лишь только взгляде

Тьма ада, свет небес,

Неукротимый вихрь

И счастья щедрый жест.
То молнии касанье,

Что силою пронзит,

В уныние ль повергнет,

Блаженством ль наградит.


То  завтра, и сегодня

В пожатьи рук одном,

И в поцелуе – мир весь,

Охваченный огнем.

Волшебное сплетенье

Реальности и сна,

Там, где иглой мгновенья

Безбрежность соткана.

Шедевр мирозданья,

И лира (муза) бытия,

Души  благая песня,

Миров симфония.

Тьма,  скрытая секретом,

Луч господа святой.

Слуга и тьмы и света,

Она – все и ничто!

Гермине Циглер фон  Эни-Векс(1840-1905)


